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Введение во храм Пресвятой Богородицы 

Событие 
Введение во храм Пресвя-

той Владычицы нашей Бого-
родицы и Приснодевы Ма-
рии — один из главных хри-
стианских праздников. В этот 
день мы вспоминаем, как трех-
летняя Богородица была при-
ведена своими родителями в 
Иерусалимский храм. 

История 
Когда Деве Марии исполни-

лось три года, ее родители Ио-
аким и Анна, как и обещали, 
привели дочь в храм, чтобы 
посвятить своего ребенка слу-
жению Богу. 
Традиция эта была достаточ-

но распространенной в изра-
ильском обществе. Супруги, у 
которых, так же как и у родите-
лей Богородицы, ребенок рож-
дался уже в преклонном воз-
расте, посвящали свое дитя 
Богу, отдавая в храм. Таким 
образом они выражали свою 
благодарность Творцу, а дети 
получали должное воспитание 
и образование, а когда подрас-
тали — помогали восстанавли-
вать храм, пострадавший при 
осаде Иерусалима 
римлянами. По пре-
данию, сама Бого-
родица участвова-
ла в вышивке заве-
сы для Святая свя-
тых — той самой, 
которая в момент 
смерти ее Сына на 
Кресте раздралась 
надвое (Мф 27:51). 
Маленькая Мария 

без посторонней 
помощи поднялась 
по 12 ступеням, ко-
торые символизи-
ровали 12 колен (то 
есть родов) Израи-
левых. Ее встретил 
первосвященник 
Захария, будущий 
отец пророка Иоан-

на Предтечи. 
Почему же Цер-

ковь так выделяет 
это событие? По-
тому что в храм, 
который для 
иудейского народа 
был местом осо-
бого присутствия 
Божия, вошел но-
вый, уже одушев-
лённый храм Бо-
жий — Богороди-
ца, — из которого 
в мир придет Сам 
Христос. 

Четыре факта о празднике 
1. Богородица воспитывалась 
в храме до  14 лет, постоянно 
читая Священное Писание, 

пребывая в 
молитве и за-
нимаясь руко-
делием. 
2. Введение во 
храм Пресвя-
той Богороди-
цы стали от-
мечать позже 
всех осталь-
ных двунаде-
сятых празд-
ников. Предпо-
ложительно 
его появление 
связано с ви-
зантийским 
императором 
Юстинианом, 
который в 543 
году на разва-
линах Иеруса-

лимского храма 
построил 
огромный со-
бор в честь Бо-
городицы. 
Окончательно 
же статус 
двунадесятого 
праздник полу-
чил только в 
XIV веке. 
3. Типичная 
«семинарская» 
фамилия 
«Введенский» 

связана с праздником Введе-
ния во храм Пресвятой Богоро-
дицы. Традиция давать такие 
«искусственные» фамилии 
представителям духовного со-

словия началась в конце XVII 
века. 
4. Ярославский Толгский мона-
стырь в честь Введения во 
храм Пресвятой Богородицы 
— один из старейших в Рос-
сии. Основан он был в 1314 
году и до закрытия советскими 
властями был мужским, а по-
сле открытия в 1987 году стал 
женским. 
5. В монастыре хранится один 
из самых почитаемых богоро-
дичных образов в России — 
Толгская икона Божией Мате-

ри. 
 

https://foma.ru/korotko-o-prazdnike-
vvedenie-vo-hram-presvyatoy-

bogoroditsyi.html 

Юная Дева Мария 
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Рождественский пост 
Прожить долгую и холодную 

зиму в России и не предаться 
унынию — настоящий подвиг. 
Христианам это дается проще, 
потому что их зимнюю дорогу 
освещает яркая звезда, праздник, 
до которого с замиранием сердца 
считаешь дни, — Рождество Хри-
стово. Вершина зимы, а перед 
ней — испытание для тела 
и духа — Рождественский пост. 
Мы собрали самые распростра-
ненные вопросы об этом посте, 
ответы на которые помогут пра-
вославному человеку подгото-
виться к Рождеству. 

Даты Рождественского поста 
Время Рождественского по-

ста — это ровно 40 дней. Пост 
начинается 28 ноября по новому 
стилю и продолжается до 6 янва-
ря включительно. В ночь на 7 ян-
варя христиане заканчивают по-
ститься и встречают вершину по-
ста, его главную цель и смысл — 
Рождество Господа нашего Иису-
са Христа. В каждом посте, в том 
числе в Рождественском, суще-
ствует заговенье, иначе — канун 
поста. Заговенье Рождественско-
го поста приходится на 27 нояб-
ря, это день, в который Право-
славная Церковь вспоминает 
жизнь святого апостола Филиппа. 
Именно в честь него Рождествен-
ский пост еще именуют Филиппо-
вым (по-народному Филипповки). 
Если заговенье попадает 
на однодневные посты (среду или 
пятницу), то оно перемещается 
на предыдущий день. 
Зачем нужен Рождественский 

пост 
Рождественский пост — это 

время для возрастания в Боге, 
для усердной молитвы и добрых 
дел. Все ограничения, которые 
верующий человек накладывает 
на себя добровольно — гастроно-
мический пост, отказ от развлече-
ний — нужны не как самоцель, 
не как своеобразное аскетиче-
ское упражнение, а как подготов-
ка к великому празднику — Рож-
деству Христову. Радостному 
дню, когда Иисус Христос родил-
ся от Девы Марии, когда весь мир 
ликует, приветствуя Спасителя. 
Мы постимся, чтобы войти в этот 

день чистыми, свободными 
от суеты и всего, что вредит 
нашей душе. 
Календарь питания: что можно 

есть в Рождественский пост 
В период Рождественского по-

ста православные христиане воз-
держиваются от мясных, молоч-
ных продуктов и от яиц. По пово-
ду вкушения рыбы есть правила 
разной строгости. Согласно само-
му мягкому уставу, рыбу можно 
есть во все дни, кроме среды 
и пятницы. В среду и пятницу пи-
щу разрешается есть с расти-
тельным маслом. 

На Рождественский пост прихо-
дится Новый Год. Православным 
христианам лучше в этот свет-
ский праздник не отходить 
от поста. При этом ни в коем слу-
чае не надо осуждать родных 
и друзей, которые, в отличие 
от вас, не постятся. Лучше поста-
вить на новогодний стол 
и постные, и скоромные блюда, 
чтобы сохранить мир в семье 
и своим осуждением не отвратить 
домочадцев от веры. 

Кроме того, даже соблюдая все 
гастрономические строгости по-
ста, надо не забывать, что эти 
сорок дней в первую очередь — 
для духа, а не для тела. И одни 
ограничения в еде — без духов-
ной работы, без искренней мо-
литвы, без помощи ближним — 
не принесут добрых плодов. 

Если трудно держать сорока-
дневный пост по монастырскому 
уставу, стоит попросить у своего 
духовника или просто священни-
ка, к которому вы ходите 
в местном храме, послабление. 
Что такое послабление? Это зна-
чит, что ваш пост будет не таким 
строгим — в силу вашего здоро-
вья или других причин. Ведь 
смысл Рождественского поста — 
подготовка к празднику Рожде-
ства Христова, пост — это 
не «православная диета», это 
испытание для нашего духа, кото-
рое помогает нам увидеть глав-
ное и отсечь все второстепенное, 
сосредоточиться на том, к чему 
нас призывает Евангелие. Через 
самоограничение стать ближе 
к Господу. 

История Рождественского  
поста 

Рождественский пост христиане 
начали выделять как отдельный 
и многодневный с IV века. 
Мы находим упоминания об этом 
посте в трудах блаженного Авгу-
стина, святителей Амвросия Ме-
диоланского и Льва Великого. 

Сорокадневным пост стал после 
собора 1166 года, который состо-
ялся при константинопольском 
патриархе Луке и византийском 
императоре Мануиле. 

Что такое Рождественский  
сочельник 

Последний день Рождествен-
ского поста называют Сочельник. 
Это слово произошло от назва-
ния блюда — сочиво. Сочиво го-
товится из зерен пшеницы, чече-
вицы или риса в память о посте 
пророка Даниила и трех отроков, 
которые питались от семян зем-
ных, чтобы не оскверняться 
от языческой трапезы (Дан 1, 8). 
Этих святых православные хри-
стиане молитвенно вспоминают 
как раз перед праздником Рожде-
ства Христова. 

По церковному уставу сочиво 
едят вечером 6 января после 
полного воздержания от пищи 
в течение всего дня. 

До какого события  
продолжается Рождественский 

пост? 
О том, до какого события про-

должается Рождественский пост, 
мы можем догадаться из самого 
его названия. Рождество — вот 
точка, в которой заканчивается 
этот долгий сорокадневный пери-
од. Длится этот пост с 28 ноября 
до 6 января включительно. 

7 января Православная Церковь 
празднует Рождество Иисуса 
Христа, великий двунадесятый 
праздник, который напоминает 
нам о дне, когда Спаситель при-
шел в мир — родился от Девы 
Марии в городе Вифлееме. 

 

https://foma.ru/rozhdestvenskij-

post-2013-27-noyabrya-6-fevralya-

html.html?etext 
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12 октября в Кузедеевском Доме 
культуры состоялась этноконфес-
сиональная конференция "Свет 
Христов просвещает всех", посвя-
щенная памяти миссионера и 

просветителя протоиерея Васи-
лия Вербицкого, первого шорско-
го писателя, миссионера и свя-
щенника Иоанна Штыгашева и 

священника, под началом которо-
го был построен Храм святого 
великомученика и целителя Пан-
телеимона п.Кузедеево, со дня 
основания которого в 2024 году 
исполнилось 125 лет, иерея 
Иоанна Отургашева. 

Как любое важное событие, 
конференция началась с подго-
товки пространства. Фойе Дома 
культуры превратилось в настоя-
щую выставочную площадку, где 
были представлены уникальные 
экспозиции. 

Художественная выставка Лю-
бови Никитовны Арбачаковой — 

талантливого шорского живопис-
ца и графика, поэта, учёного-
исследователя шорского герои-
ческого эпоса, кандидата фило-
логических наук, члена Союза 

художников и Союза 
писателей России. Её 
работы, посвящённые 
евангельским событи-
ям, поражали глубиной 
духовного содержания 
и мастерством испол-
нения. 
Фотовыставка 
Александра Ники-
тича Арбачакова — 
признанного фото-
графа, лауреата 
областных, межре-
гиональных и все-
российских конкур-

сов, одного из иллюстрато-
ров к книге «Записки мисси-
онера», фотографии которо-
го приоткрыли зрителям 

удивительный мир 
шорского народа, его 
традиций и обычаев. 
Каждая экспозиция 
стала не просто до-
полнением к конфе-
ренции, а самостоя-
тельным произведением 
искусства, рассказываю-
щим свою уникальную ис-
торию о духовном и куль-
турном наследии региона, 
а у слушателей конферен-
ции была возможность по-
общаться с авторами. Лю-
бовь Никитовна подарила 
в Кузедеевский музей ДПИ 

две книги: "Современное состоя-

ние героического эпоса шорцев, 
избранные труды" и "Рассказы об 
Иисусе Христе". 

Работники Кузедеевской сель-
ской библиотеки подготовили вы-
ставку книг, посвященных 100-
летию Новокузнецкого муници-
пального округа. 

Так же важное место в фойе за-
няла фотозона, посвященная 80-
летию Победы в Великой Отече-

Этноконфессиональная конференция “Свет Христов просвещает всех” 
Христостың чарығы парчын кижини шынынға ӱргет-турча! 
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ственной войне и Году Защитника 
Отечества. 

Этноконфессиональная  
конференции “Свет Христов 

просвещает всех”. 
Ярким и запоминающимся мо-

ментом открытия конференции 
стало выступление самобытного 
шорского хореографического кол-
лектива «Шанс» из Безруковского 
дома культуры. Через язык танца 
зрители смогли прикоснуться к 
страницам 
истории, уви-
деть, как вера 
и культура 
переплета-
лись в жизни 
наших пред-
ков. 

С привет-
ственным 
словом вы-
ступили руко-
водитель 
миссионер-
ского отдела 
Новокузнец-
кой и Ташта-
гольской Епархии, настоятель 
Храма во имя пророка Божия 
Ильи села Ильинка иерей Димит-
рий Казанцев, Иерей Даниил По-
взик, штатный священник храма 

Покрова Пресвятой Богородицы 
города Калтан, который передал 
приветствие от благочинного 
церквей Калтанского 
округа и Елена Никола-
евна Чайковская - член 
совета Кемеровской ре-
гиональной обществен-
ной организации 
«Ассоциация шорского 
народа» «Шория», идей-
ного вдохновителя 
нашего мероприятия. 
В научной части конфе-

ренции приняли участие: 
Иерей Сергий Денисе-

вич (штатный священник 
Храма святого великому-
ченика Георгия Победо-
носца, миссионер Таштагольского 
благочиния), тема доклада: 
“Православная миссия в горной 
Шории. Прошлое и настоящее”; 

Косточаков Геннадий Василье-
вич (Кандидат филологических 

наук, один из са-
мых значительных 
специалистов в 
Кузбассе и России 
по шорской культу-
ре.), тема доклада: 
“Литературное 
наследие шорско-
го писателя, мис-
сионера и священ-
ника Иоанна Шты-
гашева”; 
Протоиерей Мак-
сим Липунов 
(настоятель Храма 
святого великому-
ченика и целителя 

Пантелеимона п.Кузедеево), тема 
доклада: “Иерей Иоанн Отурга-
шев: служение на рубеже эпох”; 

Чайковская Елена Николаевна 
(Кандидат педагогических наук, 

доцент кафедры русского языка и 
литературы КГПИ КемГУ, один из 
лучших специалистов в России по 

шорской культуре), тема доклада: 
“Деятельность Ассоциации шор-
ского народа по сохранению язы-
кового и культурного наследия 
шорского народа”. 

В завершении конференции спи-
керы получили дипломы, памят-
ные статуэтки и календари, спе-
циально разработанные к этому 
мероприятию. Так же были отме-
чены памятными статуэтками и 
календарями все сопричастные, 
благодаря которым это событие 
смогло состояться. 

Торжественное завершение кон-
ференции ознаменовалось ярки-
ми выступлениями талантливых 
коллективов. На сцене разверну-
лось настоящее художественное 
действо: хореографический кол-
лектив «Шанс» представил заво-
раживающую композицию «Зов 
тайги», в которой слились воеди-
но сила природы и душа народа, 
Олеся Гранкина тронула сердца 
зрителей исполнением патриоти-
ческой песни «Быть выше», 
наполнив зал искренними чув-

ствами любви к Родине. 
Финальным аккордом меро-
приятия стал совместный 
номер «Вместе мы сила!» в 
исполнении народного кол-
лектива фольклорного ан-
самбля «Иван-да-Марья» и 
коллектива «Шанс». Этот 
яркий номер стал зримым 
воплощением главной идеи 
конференции — единства 
культур и духовного род-
ства! 

 
Гранкина Олеся 
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Иван Матвеев (так написано в 
книге) Штыгашев, это, конечно, 
уникальная личность, великий 
человек! Он священник-
миссионер, писатель, поэт, осно-
воположник шорской литературы! 
Но он положил основы не только 
шорской литературы, но и хакас-
ской (сам он – уроженец села Ма-
тур, ныне территория Республики 
Хакасия, а его племянник, сын 
младшего брата, – Петр Тарасо-
вич Штыгашев, известен как  ос-
новоположник хакасской литера-
туры), и алтайской, речь идет о 
едином саяно-алтайском суперэт-
носе и общей литературе содру-
жества этносов. Впрочем, в Кузе-
дево его называли Иваном Сагай-
ским (хакасским), в Улале (ныне 
Горно-Алтайск) – Иваном Шор-
ским, а в Казани (где он закончил 
Духовную семинарию) – Иваном 
Алтайским. «Алтайцы», так мис-
сионеры называли единый саяно-
алтайский суперэтнос, этноним 
дан по названию горной страны 
Алтай (другие огласовки: Алатау, 
Алатаг, Алатоо, Алтуу). 

Но причем тут шорская литера-
тура, скажете вы, если повесть (а 
речь идет о повести 
«Поступление в училище и про-
должение учения Ивана Матвеева 
Штыгашева») написана на при-

личном русском языке 
того времени и жанра? 
Да, повесть написана по-
русски, потому что она 
написана по просьбе и на 
средства иеромонаха 
Иоиля, настоятеля По-
кровского монастыря в 
Москве и попечителя 
миссионеров. Повесть 
изложена на бумаге, а 
этому предшествовал 
рассказ Штыгашева Ио-
илю: история его жизни, 
судьбы, отношения с Бо-
гом, появления в Казани, 
семинарии, всего, что 
было до этого, а именно, 
поступления в церковно-
приходскую школу в Ку-
зедеево, многократных 
поездок в это село, по-

ступления в Улалинское миссио-
нерское училище, а далее уже в 
семинарию, покровительства 
о.Василия Вербицкого, и др. 

Повесть написана по законам 
агиографического жанра церков-
ной литературы, иначе говоря, 
жития святых, когда герой (он же 
рассказчик) является выходцем 
из языческого окружения, язычник 
по рождению, но с детства очаро-
ван Богом, верит в него, уповает, 
и неуклонно движется к цели, с 
помощью Бога через молитву, а 
цель – учение, миссионерство, 
страсть увеличить число людей 
Бога внутри своего народа, и по-
бедить язычество. 

Всё, что связано в Богом и хри-
стианством, передано оценочно 
высоко, волнительно. Если Богу 
угодно, то осуществится любое 
наше желание! Надо лишь мо-
литься и стремиться. Так, посред-
ством молитвы и стремления, по-
ступков осуществляется его путь к 
цели. 

Видимо, этим Штыгашев и по-
нравился иеромонаху Иоилю: 
тем, что неуклонно идет к цели, 
уповая на Бога, Бог ему часто по-
могает – то через о.Василия Вер-
бицкого, то через других священ-
ников, через Ильминского, дирек-
тора духовной семинарии, через 

простых людей, от всей души ему 
помогающих. Интересный пример 
начинающим миссионерам! 

Но в конце повести Штыгашев 
действительно начинает шор-
скую\хакасскую\алтайскую лите-
ратуру: на шорском языке он пуб-
ликует (с подстрочным переводом 
в сносках) лирический элегиче-
ский шедевр «Қайран қада туған 
қарындажым…» 

Предыстория стихотворения та-
кова: у Штыгашева на руках в Ка-
зани умирает его земляк и близ-
кий друг – Моисей Орочинов. А 
вскоре приходит весть о смерти 
от холеры его старшего брата 
Иосифа, который ему был вместо 
отца. Эти две смерти переверну-
ли его душу, и породили погре-
бальный плач в стихах, написан-
ный в лучших традициях саяно-
алтайского стихосложения. Фоль-
клорные (дохристианские) мотивы 
здесь сочетаются с христиански-
ми идеями.  

Қайран қада туған қарындажым, 
\\ Брат мой дорогой, родной, 

Қатнап парып, сени кӧрийим чоқ 
полтыр.\\ Я тебя никогда не увижу 
более. 

Сеең ачыйыңа қайде шыдайым?
\\ Как же мне совладать с этой 
болью? 

Саа сағынып, паарым қайыл-
чар.\\Сердце моё изнемогает сле-
зой. 

 
Россей черинге парчадып, \\ В 

Россию отправившись, я полагал, 
Урунчаң ачығдаң пожадым теп, 

санағам,\\ Что печали оставили 
меня, вроде, 

Че, Қаан Қудайға чараған по-
лып,\\ И стал я Господу Богу уго-
ден, 

Чек ачыға пазоқ тӱштим: \\ Одна-
ко снова в печаль я впал: 

 
Қайран арғыжым Моисейдең 

қалып,\\ Я остался без друга лю-
бимого Моисея,  

Қарағым чажын тӧк чӧрдим.\\ 
Слёзы отчаянья лились рекою. 

Парчынаң артық кечеги кӱнде \\ 
Но вчера обрушилось горе такое, 

Литературное наследие шорского писателя, 
миссионера и священника Иоанна Штыгашева  
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Паарым шыдабас маға ачығ 
урунды:\\ Что вынести сил не 
имею: 

 
Чобаш туған Осиф қарындажым-

ның пееде \\Весть пришла, что 
кроткий мой брат Иосиф 

Чат черинең чарылғанын уғул-
ды.\\Расстался навек с белым 
светом. 

Қайран қарындажымны по чер-
де\\Брат мой, родной, в мире этом 

Қатнап парып, кӧрийим чоқ пол-
тыр!\\Больше нам не встретиться 
вовсе! 

 
Қалғанчы чыл четкелекке \\ А 

могли ведь встретиться вскоре, 
Қайыжып кӧриспеске чарылтыр.\\ 

Но нам не встретиться больше. 
Қалақ сенең, қа-

рындажым,\\Душе не бывает гор-
ше, 

Қайде ачыға шыдайын?!\\ Как 
мне выдержать это горе?! 

 
Чарық черде кӧрчең ползам,\\Не 

увидеть больше вовеки 
Чалбақ сеең шырайың.\\ Твоё 

лицо широкое. 
Чағдаң чымчақ тилиңни\\ твоё 

слово мягкое и лёгкое, 
Чағын одурып, уқчаң ползам.\\ 

Сидя рядом, не слышать вовеки. 
 
Ағыл сағыштығ ачамны \\ Весть 

пришла, что умный мой старший 
брат 

Айланмас черге парған теп, 
уқтым.\\Ушел туда, откуда нет 
возврата. 

Қайран сеең сӧӧгиңни кӧрерге 
\\Проводить в последний путь 
брата - 

Қапчығай нанарға санапча-
рым;\\Я заторопился – на родину, 
назад. 

 
Россей черинең нанарға \\Из 

России на родину моей души  
Ырыс ал, айдып, маңзырапча-

рым.\\ Благословенно поспешу я. 
Аймақтың черин эбире 

чӧрӱп,\\Приеду, родину обойду я, 
Абаны тапча чоқ полтыр;\\А отца 

там нет, ищи не ищи. 
 
Элдиң черин эбире чӧрӱп,\\ Даже 

если родину я обойду, 
Энени тапча чоқ полтыр;\\Там 

иптери нет, ищи не ищи. 
Қабығар кӱнге урунғам-

да,\\Наступили черные дни души- 

Қарындашты тапча чоқ 
полтыр!\\Ныне и брата там 
не найду. 

 
Че, ылғап, айдып, сықта-

зам да,\\ Как ни рыдай, не 
слепи глаза, 

Чедип алғам чоқ полтыр!
\\А брата нельзя вернуть, 
нельзя. 

 
Парчының пажын пил-

чиған \\ Пусть тогда тот, 
кто всех ведёт, 

Паш Қудайға алғыш чет-
син;\\Пусть Господь тебя 
приголубит, 

Парчынаң артық Ол саға 
кӧӧлензин,\\ Пусть тебя 
больше всех любит, 

Пала эдинип, сени По-
зынға алзын.\\Сыном сде-
лает, к Себе возьмёт. 

1884г. 
С этого стихотворения, в 

частности, начинается 
шорская литература. А 
повесть, написанная на русском 
языке, тоже по-своему начинает 
шорскую литературу, необычно - 
на русском языке. Впрочем, в 20 
веке шорская лите-
ратура продолжила 
эту традицию созда-
ния произведений 
(правда, вынужден-
но) на русском язы-
ке. Абсолютно рус-
скоязычным был пи-
сатель Софрон 
Тотыш. Все свои сти-
хотворения издавал 
только по-русски 
Степан Торбоков 
(хотя писал стихи по-
шорски). Большую 
часть произведений 
вынужден был изда-
вать по-русски Фе-
дор Чиспияков. Вот 
такая своеобразная 
традиция, которую 
начал в своё время 
тот же Иван Штыга-
шев.  

Но он все-таки су-
мел «втиснуть» в русскоязычную 
повесть шорский элегический ше-
девр (шорскоязычный текст), чего 
не смог сделать ни Софрон 
Тотыш, ни Степан Торбоков, ни 
(частью) Федор Чиспияков, пото-
му что после 1939 года, года лик-

видации Горно-Шорского нацио-
нального района с правами окру-
га, опубликоваться по-шорски ста-
ло невозможно. 

Иван Штыгашев действительно 
был уникальной личностью, вели-
ким человеком! 

Геннадий Васильевич  
Косточаков,  кандидат  

филологических наук, член 
Союза писателей России 
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В конце 2024 года Ин-

ститут перевода Биб-

лии (ИПБ) выпустил 

второе издание книги 

«Рассказы об Иисусе 

Христе» на шорском 

языке. Автором этой 

книги является первый 

шорский писатель, свя-

щенник Иоанн Штыга-

шев (1861-1915 гг.). 

Выпуск книги состоял-

ся по благословению 

епископа Новокузнецко-

го и Таштагольского 

Владимира, по запросу 

и при поддержке Ново-

кузнецкой епархии, сообщает 

сайт ИПБ. 

Книга «Священная история на 

шорском наречии» с отрывками 

из Библии, пересказанными и пе-

реведенными на шорский язык 

отцом Иоанном, впервые вышла в 

свет в 1883 году в Казани. 

В 2012 году «Фонд преподобного 

Макария Алтайского» совместно с 

ИПБ подготовили современное 

издание, в которое вошли некото-

рые рассказы из новозаветной 

части этой книги. Рассказы для 

нового издания выбрал священ-

ник Игорь Кропочев, который 

много лет отдал служению в Гор-

ной Шории. Редактором шорского 

текста стал филолог, поэт и пере-

водчик Геннадий Косточаков. 

В этом издании был опублико-

ван шорско-русский словарь, объ-

яснялись непонятные и неизвест-

ные современным читателям 

шорские слова и выражения, а 

также некоторые библейские тер-

мины. Кроме того, книга была до-

полнена красочными иллюстраци-

ями шорской художницы и ученой

-фольклориста Любови Арбача-

ковой, которая «сумела передать 

восприятие новозаветных собы-

тий глазами своего народа». 

Отмечается, что особенностью 

второго издания стал добавлен-

ный по предложению Новокузнец-

кой епархии параллельный пере-

вод на русский язык – «в помощь 

тем, кто не привык читать на сво-

ем родном языке». 

«Это особенно актуально в усло-

виях, когда шорский язык все ре-

же звучит в семьях шорцев», – 

сказано в сообщении. 

В ИПБ уточнили, что шорцы – 

это тюркский народ, проживаю-

щий на юге Кемеровской области, 

вдоль реки Томь и ее притоков, 

Кондомы и Мрассу. Горная 

Шория, основное место прожива-

ния шорцев, – территория на от-

рогах Салаирского кряжа, Абакан-

ского хребта и Кузнецкого Алатау, 

граничащая с Хакассией и Гор-

ным Алтаем. Админи-

стративный центр 

Горной Шории – го-

род Таштагол. 

Много шорцев живет 

также в Новокузнец-

ком, Междуречен-

ском, Осинниковском 

и Мысковском округах 

Кемеровской области. 

Небольшие группы 

шорцев есть в Хака-

сии, на Алтае и в 

Красноярском крае. 

По данным переписи 

2020 года общее чис-

ло представителей 

данной этнической группы – 

10 507 человек. При этом лишь 

2 927 человек владеют шорским 

языком. Родной язык в основном 

используют люди старшего поко-

ления или в местах компактного 

проживания – в отдаленных по-

селках и деревнях. 

В тоже время, как отмечается, 

шорский язык по-прежнему препо-

дается в некоторых учебных заве-

дениях, поэтому новое издание 

«может сыграть важную роль в 

сохранении шорского языка в кон-

тексте изучения шорской культу-

ры в школах». 

Изданная книга будет распро-

странена среди коренного насе-

ления Горной Шории, в т.ч. в по-

селках Шерегеш, Мундыбан, Каз, 

Темиртау и в городе Таштагол. 

 
https://foma.ru/pereizdana-kniga-

rasskazov-ob-iisuse-hriste-pervogo-
shorskogo-pisatelya-svyashhennika-

ioanna-shtygasheva.html 

Переиздана книга рассказов  
об Иисусе Христе  

первого шорского писателя,  
священника Иоанна Штыгашева 

https://ibt.org.ru/articles-14012025
https://ibt.org.ru/articles-14012025
https://ibt.org.ru/news-30122024
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«В нашем переводе это место 

Библии трактуется так...» — 

можно услышать на улице или в 

интернете от проповедников 

того или иного экзотического 

вероучения. «Нет, в канониче-

ском переводе все звучит совер-

шенно иначе», — строго отвеча-

ют им другие проповедники. Но 

как рядовому читателю разо-

браться, какому переводу можно 

доверять, и насколько? Все ци-

тируют Библию, но почему эти 

цитаты далеко не всегда звучат 

одинаково? 
Перевод или отсебятина? 
В принципе, ситуация с перево-

дом Библии ничем не отличается 
от перевода любого другого тек-
ста: можно постараться макси-
мально точно передать смысл 
оригинала, можно его исказить, а 
можно намеренно затемнить. 

ʺПоколения переводчиков рас-

сказывают историю про того 
синхрониста, благодаря которо-
му удалось избежать междуна-
родного скандала: когда Хрущев 
в ООН пообещал «показать им-
периалистам кузькину мать», он 
передал его слова дословно... и 
потому совершенно бесцветно и 
неверно: «we will show them Kuz-
ma’s mother». 

Англоязычные слушатели, есте-
ственно, не поняли, что такого 
особенного в матери неизвестно-
го им мистера Кузьмы, но, во вся-
ком случае, не обиделись на от-
кровенную грубость советского 
лидера. 

Вот так иногда переводят и Биб-
лию. Лев Толстой, например, со-
здал свою версию Евангелия, что-
бы приблизить священную книгу к 
народу. Но при этом не ограни-
чился тем, что передал мысль 
оригинала более простым языком 
— он изменил сам оригинал, вы-
бросив из него все чудеса, напри-
мер, воскресение Христа. Христос 

Толстого — моралист, вроде са-
мого Льва Николаевича, и не бо-
лее того. 

Это, конечно, крайность. Мало 
кто из переводчиков идет на такое 
сознательное изменение текста... 
Но возможно другое: неточное 
понимание или даже сознатель-
ная подгонка оригинала под пред-
ставления о нем переводчика. И 
как узнать, насколько можно дове-
рять новому переводу? 

«Христианство обречено 
на перевод» 

Впрочем, сначала следует разо-
браться, зачем вообще нужен пе-
ревод Священного Писания. Не-
которые религии прекрасно обхо-
дятся и без этого — у них есть 
свой священный язык. И, чтобы 
изучать ислам, нужно выучить 
арабский, а иудаизм — иврит и 
арамейский. И никакого другого 
способа просто нет. Все перело-
жения священных текстов иудеев 
и мусульман на современные 
языки — не более чем подпорки 
для немощных: у них нет и не мо-
жет быть того же статуса, что и у 
оригиналов. Почему же в христи-
анстве все иначе? 

Ветхий Завет был написан в ос-
новном на древнееврейском язы-
ке, а отдельные его части — на 
близкородственном ему арамей-
ском. Именно на арамейском, по-
видимому, говорили в быту Сам 
Иисус и Его первые ученики. Но 
Новый Завет, как ни странно, от 
начала до конца написан на древ-
негреческом языке. Дело в том, 
что в I в. н. э. в восточной части 
Римской империи греческий язык 
был языком межнационального 
общения, как русский в бывшем 
СССР. 

Итак, на родном языке Иисуса до 
нас не дошло ни строчки, а Его 
последователи с самого начала 
предпочли не создавать особого 
«священного» языка и писали так, 
чтобы было понятно как можно 
большему числу читателей. Уди-
вительно смелый шаг! Ради своих 
читателей они отказались от точ-
ной передачи слов Самого Учите-

ля. Но уж если Сын Божий, вопло-
тившись, пошел на этот риск — 
быть неправильно понятым, то 
вполне естественно, что на него 
пошли и Его ученики. И потому с 
самого начала христианство ока-
залось, по выражению С. С. Аве-
ринцева, «обречено на перевод». 

Так что проповедь христианства 
в том или ином народе обычно 
начиналась с перевода избран-
ных библейских книг на его язык. 
Не стали исключением и славяне, 
для которых Библию начали пере-
водить святые Кирилл и Мефо-
дий. Впрочем, языки не стоят на 
месте, и потому постоянно возни-
кает потребность в новых редак-
циях или совершенно новых пере-
водах. Вплоть до XVIII века сла-
вянский перевод постоянно уточ-
нялся и исправлялся: вышедшие 
из обихода и ставшие непонятны-
ми слова заменялись новыми, 
существующие версии сравнива-
лись с более авторитетными гре-
ческими рукописями. 

ʺСлавянская Библия, которую 

сегодня читают за богослужени-
ем в церкви, называется иногда 
Елизаветинской, т. к. свою окон-
чательную форму она приобрела 
в царствование Елизаветы Пет-
ровны в XVIII веке. Ее текст, ко-
нечно, заметно отличается от 
кирилло-мефодиевских перево-
дов. 

Но в XIX веке все более ощути-
мой стала потребность в русском 
переводе: даже образованный 
класс уже не пользовался славян-
ским языком, и Пушкин, к приме-
ру, предпочитал читать Библию... 
по-французски. После долгих спо-
ров и сомнений и Церковь, и госу-
дарственная власть согласились 
на создание такого перевода, и в 
1870-е годы после долгой работы 
был издан тот самый русский 
текст Священного Писания, кото-
рый мы сегодня называем Сино-
дальным и в основном использу-
ем. 

Вместе с тем, называть его 
«каноническим» неверно. 

Какой перевод правильный? 
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Да, он самый распространенный и 
знакомый, он был утвержден Си-
нодом Русской Церкви, но ни одна 
Церковь не канонизировала его, 
как это сделали католики на I Ва-
тиканском соборе (1869–1870 гг.) 
с латинским переводом, Вульга-
той. В России тогда были желаю-
щие канонизировать славянскую 
(а вовсе не Синодальную) Биб-
лию, но идея эта не была вопло-
щена в жизнь, и, думаю, это пра-
вильно — ни один перевод не мо-
жет считаться полным и исчерпы-
вающим. 

Кстати, сегодня в России непре-
рекаемым авторитетом Сино-
дальная Библия пользуется не 
столько среди православных, ко-
торые читают еще и славянский 
перевод, сколько среди проте-
стантов, которые зачастую просто 
не знают никакой другой Библии. 

Разумеется, на этом история 
переводов Священного Писания 
на русский язык не завершилась. 
В XX веке, особенно в последние 
два-три десятилетия, было созда-
но немало новых переводов от-
дельных книг и даже всего Нового 
Завета на русский язык. Эти пере-
воды очень разные: одни выпол-
нены учеными, тщательно иссле-
довавшими все гипотезы, касаю-
щиеся точного значения того или 
иного слова, другие — поэтами, 
которые стремились передать на 
своем родном языке всю красоту 
оригинала. Но попадаются и сде-
ланные на скорую руку случайны-
ми людьми — вероятно, из луч-
ших побуждений, но далеко не на 
должном уровне... Впрочем, пол-
ного перевода Библии, который 
мог бы составить конкуренцию 
Синодальному, нет по сей день. 

Вечно новая книга 
Библия — самая переводимая 

книга в мире. Даже Маркс и Ленин 
в советские времена не могли 
сравняться с ней по числу языков 
перевода. Вместе с тем, до сих 
пор остается немало языков, на 
которых нет полного текста Биб-
лии или хотя бы Нового Завета, и 
среди них — подавляющее боль-
шинство языков Российской Фе-
дерации. Собственно, основная 
работа автора этих строк и состо-
ит в том, чтобы помогать людям 
из этих народов создавать свою 
национальную версию Библии. 

ʺНо почему появляются все 

новые и новые переводы на те 
языки, на которые Библия давно 
переведена? Английских Библий 
существует уже несколько со-
тен, счет русским вариантам 
Нового Завета тоже идет уже 
на десятки... Зачем? 

Отчасти в силу тяжеловесности 
и архаичности старых переводов, 
в нашем случае — Синодального, 
язык которого иногда называют 
«допушкинским». И в самом деле, 
он начинал создаваться еще в 
первой половине XIX века. Чего 
стоят такие устаревшие слова, 
как «седалище» (сиденье, пре-
стол) и «влагалище» (ножны), или 
такие витиеватые обороты: 
«видения же головы моей на ло-
же моем были такие» (Дан. 4, 7). 
Почему бы не сказать проще: 
«вот что мне приснилось»? Порой 
старый перевод и вовсе непоня-
тен. «От прещения Твоего, Боже 
Иакова, вздремали и колесница и 
конь» — так звучит в Синодаль-
ном переводе 7-й стих 75-го Псал-
ма. Не сразу сообразишь, что 
речь идет о переходе Израиля 
через море, когда по воле Божьей 
на его дне уснули вечным сном 
египтяне вместе со своими бое-
выми конями. 

Не стоит на месте и наука, по-
стоянно появляются какие-то но-
вые, уточненные данные, которые 
позволяют исправить возможные 
неточности старых переводов. 
Кроме того, ни один перевод не 
может выразить всех возможных 
тонкостей оригинала. 

Но главная причина все же не в 
этом. Меняется мир, меняется 
читатель. Многие выражения 
древних и просто старых перево-
дов, даже если они в целом по-
нятны, не трогают сердца новых 
поколений так, как трогали когда-
то первых читателей. Слова ведь, 
бывает, ветшают настолько, что 
мы перестаем воспринимать их 
суть. И новые переводы нередко 
ставят своей целью «освежить 
восприятие» библейского текста. 

Вот, например, как описывается 
служение Иоанна Крестителя в 
Синодальном переводе (Мф. 3, 1-
6): «...приходит Иоанн Креститель 
и проповедует в пустыне Иудей-
ской и говорит: покайтесь, ибо 

приблизилось Царство Небес-
ное... и крестились от него в Иор-
дане, исповедуя грехи свои». 

А вот как говорит об этом новый 
перевод «Радостная Весть»: 
«...появляется Иоанн Креститель. 
Он возвещает: „Обратитесь к Бо-
гу! Ведь Царство Небес уже близ-
ко!“... Они признавались в грехах, 
а он омывал приходивших в реке 
Иордане». Позвольте, а где же 
здесь проповедь, покаяние, кре-
щение? Да в том-то и дело, что, 
по мнению переводчика, эти сло-
ва слишком хорошо нам знакомы 
и зачастую ассоциируются лишь с 
формальными обрядами, а лю-
дям нужно напомнить изначаль-
ный смысл этих событий. 

Насколько это правомерно? Ви-
димо, ответ на этот вопрос зави-
сит от конкретной ситуации. Ко-
нечно, для человека, укорененно-
го в традиции и приученного рас-
познавать за давно знакомыми 
словами вечно новую суть, такой 
перевод выглядит шокирующим, 
да он ему и не нужен. Но, возмож-
но, кто-то открывает его и впер-
вые понимает, что Евангелие — 
не просто такое древнегреческое 
слово, а настоящая Радостная 
Весть для всех времен и народов. 

Подгонка под читателя? 
Надо сказать, что переводы та-

кого рода стали появляться во 
всем мире только во второй поло-
вине XX века. Огромную роль 
здесь сыграло то обстоятельство, 
что Библию стали активно пере-
водить на многочисленные языки 
народов Африки, Азии, Океании. 

До этого, вплоть до XIX века, 
переводы, за редким исключени-
ем, делались либо на индоевро-
пейские (как греческий), либо на 
семитские (как еврейский) языки. 
А те языки, которые не относи-
лись к этим двум семьям (как 
коптский или финский), испытыва-
ли огромное влияние своих индо-
европейских соседей. 

Структуры этих языков были до-
статочно близки — это видно на 
примере славянского перевода, 
который делался с греческого. В 
обоих языках была сходная си-
стема склонения и спряжения, 
даже новые славянские слова 
можно было образовывать по той 
же самой схеме, что и греческие. 
Еще важнее языковой общности 
была общность культурная. Ко-
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нечно, греки и славяне или, ска-
жем, грузины — далеко не одно и 
то же, но эти народы веками жили 
рядом, общались и имели очень 
много общих понятий и представ-
лений. 

А теперь представим себе пле-
мя, живущее в джунглях Амазо-
нии или на острове в Тихом Оке-
ане. Язык этого племени карди-
нально отличается от всех индо-
европейских, а в его быту и куль-
туре нет не только ничего созвуч-
ного библейским понятиям, но и 
таких привычных нам реалий, как 
каменные здания, тканая одежда 
и даже печеный хлеб. Как, к при-
меру, перевести на этот язык вы-
ражение вроде «Господь — пас-
тырь мой», если в этом племени 
отродясь не было никаких пасту-
хов? Или как передать понятие 
«Агнец Божий», если никто из чи-
тателей никогда не видел овец, 
да и слова для обозначения Еди-
ного Бога в его лексиконе нет? А 
как могут представить себе 
«потоки воды живой» люди, зна-
комые только с тропическим ле-
сом, где не бывает засухи, зато 
проливные дожди идут по не-
скольку месяцев кряду? Есте-
ственно, в этом случае дословный 
перевод просто невозможен, нуж-
но передавать смысл этих обра-
зов и метафор, приспосабливаясь 
к быту и представлениям аудито-
рии. 

Так возник новый подход к биб-
лейскому переводу, который 
называют «смысловым» или 
«динамическим». И нет ничего 
удивительно в том, что постепен-
но подобная методика стала при-
меняться и к языкам, на которые 
Библия была давно переведена. 
И хотя современный европеец 
или американец знаком с библей-
ским миром гораздо лучше индей-
ца или папуаса, но для него ста-
рый перевод зачастую давно пре-
вратился всего лишь в привычную 
форму, за которой он уже не ви-
дит особого содержания. Перево-
дить нужно не букву, а смысл тек-
ста, считают сторонники такого 
подхода. 

...или подгонка под идеоло-
гию? 

Здесь, правда, возникает вопрос 
— а кто будет определять этот 
самый смысл? Перевод, близкий к 
дословному, по крайней мере, 

оставляет читателю возможность 
разных интерпретаций (к этой те-
ме мы еще вернемся в следую-
щем номере журнала). А смысло-
вой перевод зачастую навязывает 
одно-единственное прочтение, 
причем не всегда то, с которым 
читатель готов согласиться. 

Вот, например, книга, которая 
называется «Священное Писа-
ние. Смысловой перевод Таурата, 
Книги Пророков, Зебура и Инжи-
ла». У нее зеленая обложка с зо-
лотыми восточными узорами... 
Что же это такое? Это Библия на 
русском языке. Только она пред-
назначена для тех мусульман, 
главным образом, из Средней 
Азии, которые, не будучи русски-
ми, читают по-русски. Ради них 
этот перевод отказался от всех 
христианских терминов и даже 
Иисуса Христа называет Исой 
Масихом (оба слова взяты из Ко-
рана). Но самое спорное их реше-
ние — перевод выражения «сын 
Божий». Мусульманскому бого-
словию такое понятие совершен-
но чуждо, и этот перевод делает 
небольшую вставку: «духовный 
Сын Бога». Правда, слово 
«духовный» стоит в скобках, но 
все равно для традиционного хри-
стианства это совершенно непри-
емлемо, поскольку так принижает-
ся богосыновство Христа, из Еди-
нородного Сына он становится 
просто усыновленным человеком, 
возможно, одним из многих. 

К тому же в последнее время 
появляется все больше перево-
дов, где смысл Писания подгоня-
ется под определенные идеологи-
ческие рамки. Появляются феми-
нистские, афроамериканские и 
тому подобные версии. Напри-
мер, в современных английских 
переводах принято быть gender-
inclusive, то есть не отдавать ни-
какого предпочтения мужскому 
полу перед женским. В таком пе-
реводе вместо «сыны Израиля» 
будет сказано «дети Израиля» 
или «израильтяне» (здесь, в прин-
ципе, нет ничего страшного, но 
некоторые идут еще дальше и 
называют Бога не Отцом, а Роди-
телем, чтобы не обижать мате-
рей). 

А Песнь Песней? «Черна я, но 
красива», — говорит возлюблен-
ная (1, 4), но это, оказывается, 
обижает чернокожих, мол, черно-

та мешает красоте. «Черна я и 
красива!» — требуют переводить 
они, и многие английские пере-
водчики соглашаются. Хотя это 
просто глупо: речь-то идет не о 
расовых различиях, а о том, что 
девушка много работала на солн-
це (стерегла виноградники) и те-
перь не может сравниться белиз-
ной кожи с придворными дамами 
Соломона. 

Особый случай — переводы, 
которые призваны подтвердить ту 
или иную богословскую точку зре-
ния. Их авторов не смущает, если 
для этого требуется исправить 
оригинал. В этом отношении осо-
бенно показателен так называе-
мый «Перевод нового мира» сви-
детелей Иеговы. К примеру, В 
Послании к Колоссянам (1, 16) о 
Христе ясно говорится: «Им со-
здано всё». Но это противоречит 
вероучению иеговистов, согласно 
которому Христос — первое тво-
рение Бога, но никак не Творец и 
не Бог. Что делать? И в перевод 
добавляется одно маленькое сло-
вечко: «Им создано всё осталь-
ное». То есть сначала был создан 
Он Сам, а потом уже Он создал 
весь мир. 

Вот почему люди зачастую с не-
доверием относятся к новым пе-
реводам, и это недоверие неред-
ко оправданно. Слово Божие 
неисчерпаемо, и новый перевод 
может помочь открыть какие-то 
новые его грани, но только если 
этот перевод будет достаточно 
честным и деликатным. Впрочем, 
по-видимому, еще очень долго 
Синодальный перевод будет 
оставаться главной, а для многих 
и единственной русской версией 
Писания — он пусть и тяжелове-
сен, но все же проверен време-
нем и достаточно надежен. 

Может быть много переводов, 
более или менее удачных. Но все 
они, в лучшем случае, только 
мост, который позволяет человеку 
преодолеть языковую и культур-
ную пропасть и выйти навстречу 
Богу. 

А уж выйдет ли — зависит от 
него самого. 

 

 
https://foma.ru/kakoj-perevod-

pravilnyij.html 
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Проповеди 
 Протоиерей Вячеслав 

Резников 
(1946 - 2011) 

Однажды, когда вокруг Господа 
Иисуса Христа собрался народ, 
Он стал поучать их притчами, и 
первая была о том, как «вышел 
сеятель сеять. Когда он сеял, 
иное упало при дороге; и налете-
ли птицы, и поклевали то. Иное 
упало на места каменистые, где 
немного было земли; и скоро взо-
шло, потому что земля была не-
глубока. Когда же взошло солнце, 
увяло, и, как не имело корня, за-
сохло. Иное упало в терние, и 
выросло терние, и заглушило 
его. Иное упало на добрую землю 
и принесло плод: одно во сто 
крат, иное в шестьдесят, иное 
же в тридцать. Кто имеет уши 
слышать, да слышит!» (Мф.13:3
–9). На этом кончается сегодняш-
нее «зачало». 

Но интересно, что точно так же 
было и тогда. Господь рассказал 
народу притчу, и – все. Уже потом 
ученики подошли к Нему и спро-
сили: «Для чего притчами гово-
ришь им?» (Мф.13:10) Господь 
объяснил, в чем дело, а потом 
растолковал и значение притчи. 
Но народу Он ничего не пояснял, 
а только сказал в конце: «Кто 
имеет уши слышать, да слы-
шит!» Как и нам с вами сегодня. 
И мы услышали, что есть зерно, 
которое имеет чудесную силу про-
растать и приносить плод даже во 
сто крат; что земля, на которую 
оно может упасть, бывает разная, 

и если оно попадет на 
плохую, то при всей сокрытой 
в нем силе может погибнуть. 
Мы услышали и о сеятеле, 
который разбрасывает семя 
повсюду, даже и на самую 
непригодную землю. 

Но если мы заглянем даль-
ше, то увидим, что вовсе не 
слепо сеет наш сеятель, во-
все не бездумно разбрасыва-
ет драгоценное семя. Вот, 
рассказал Господь только 
притчу. «И, приступив, учени-
ки сказали Ему: для чего 
притчами говоришь им? Он 
сказал им в ответ: для того, 
что вам дано знать тайны 
Царствия Небесного, а им не 
дано. Ибо, кто имеет, тому 
дано будет и приумножится; 
а кто не имеет, у того от-
нимется и то, что имеет. 
Потому говорю им притча-
ми, что они видя не видят, и 
слыша не слышат, и не разуме-
ют» (Мф.13:10–13,18). Вот, шел 
наш Сеятель при дороге, и бро-
сил только притчу. А попалась 
добрая земля – посеял истолкова-
ние притчи. 

Казалось бы, чем темнее люди, 
тем подробнее надо объяснять, а 
умный и сам разберется. Но Гос-
подь – наоборот. Вот, перед Ним 
те, которые, «видя не видят, и 
слыша не слышат, и не разуме-
ют», чье «огрубело серд-
це» (Мф.13:13–15). И Он расска-
зывает только притчу, которая 
ничему прямо не учит, ни к чему 
не обязывает, где нечему возра-
зить, не над чем посмеяться. Но 
все равно, это – слово Божие, хо-
тя и сокрытое в себе. Если услы-
шавший пойдет за Господом и 

попросит истолкования, то полу-
чит его, как получили Апостолы. А 
если не захочет идти, то по край-
ней мере, кому меньше дано, с 
того меньше и спросится. 

Но и получить истолкование – 
далеко не все. Чтобы плодоно-
сить, слово Божие требует посто-
янного труда, движения навстре-
чу, требует внимания, напряже-
ния, молитвы, чтобы вдруг 
отверзлись уши, и чтобы оно про-
звучало вдруг прямо для тебя: 
прямым повелением, милостивым 
утешением, или властным напо-
минанием. 

Да и вообще вся церковная 
жизнь поначалу кажется как бы 
сокрытой в себе, как бы чужой и 
не относящейся к нам. И лишь по 
мере старания войти церковь ста-
новится родным домом. Не-

Пятница.  
О притче 
 

   Мф.13:4-9 
  Рим. 16:1-16 

https://azbyka.ru/biblia/?Mt.13:3-9
https://azbyka.ru/biblia/?Mt.13:3-9
https://azbyka.ru/biblia/?Mt.13:10
https://azbyka.ru/biblia/?Mt.13:10-13,18
https://azbyka.ru/biblia/?Mt.13:13-15
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понятное становится понятным, 
понятное раскрывается новым 
смыслом. Как и простое перечис-
ление знакомых Павлу христиан, 
прочитанное сегодня, многое мо-
жет сказать имеющему уши, что-
бы слышать. Божественная исти-
на неисчерпаема, а начинается с 
малого семени, с притчи, с этого 
таинственного знака, сокрытого в 
самом обыденном. Да и весь мир 
– великая притча о своем Творце. 

Святитель Тихон Задон-
ский назвал одну из своих книг 
«Сокровище духовное, от мира 
собираемое». Эта книга учит из-
влекать духовную пользу даже из 
простых земных предметов, из 
простых человеческих дел. 

«Кто имеет уши слышать, да 
слышит», – говорит Господь. Ну, 
а кто скажет, что он не имеет 
ушей? А если так, то чем будешь 
оправдываться, если птицы 
небесные у всех на глазах раста-
щат все то сокровище, которое 
Бог приготовил специально для 
тебя? 

Только что Господь Иисус Хри-
стос исцелил расслабленного, 
сказав ему: «Встань, возьми по-
стель твою, и иди» (Мф.9:6). Про-
ходя же «оттуда, Иисус увидел» 

другого расслабленного, но не 
телом, а духом. Он увидел мыта-
ря, «сидящего у сбора пошлин, по 
имени Матфея». Господь сказал 
ему: «Следуй за Мною. И он 
встал и последовал за 
Ним» (Мф.9:9). 

И вот, Господь в его доме. С ним 
– ученики; здесь же и фарисеи, 
которые неотступно следовали за 
Господом и внимательно следили 
за каждым Его шагом. Пришли 
сюда же и «многие мытари и 
грешники» «и возлегли с Ним и 
учениками Его» (Мф.9:10). Когда 
же фарисеи с удивлением спро-
сили: «для чего Учитель ваш ест 
и пьет с мытарями и грешника-
ми?» – Господь ответил: «не здо-
ровые имеют нужду во враче, но 
больные. Пойдите, научитесь, что 
значит: милости хочу, а не жерт-
вы? Ибо Я пришел призвать не 
праведников, но грешников к по-
каянию» (Мф.9:11–13). 

А покаяние, это – когда отпад-
шее творение снова соединяется 
со своим Творцом, чтобы, как не-
когда в Раю, пребывать в вечной 
радости, символом чего на земле 
является совместная трапеза. В 
том-то и состоит врачевание, что 
Он, бесконечно Высший, сошел с 
Неба, сделал шаг навстречу. И 
они, зная о Его праведности, о 
Его высоком учении, о уважении к 
Нему народа, все-таки дерзнули 

подойти. Значит, была в них жаж-
да соединиться с теми, от кото-
рых их отторгла греховная жизнь, 
соединиться с теми, у которых 
совесть чиста. Их обнадежило, 

что Господь уже вошел в дом мы-
таря, и теперь они радуются, что, 
наконец-то, тоже сделали первый 
шаг. И Господь, конечно, радует-
ся этой их дерзновенной решимо-
сти. 

А вот считающие себя праведни-
ками вообще не понимают, что 
здесь происходит. Судя по всему, 
они и сами в трапезе не участву-
ют, и учеников пытаются побу-
дить к осуждению Учителя. Они 
спрашивали тихо, чтобы Он не 
услышал, и вдруг, как гром среди 
ясного неба, прямо к ним: «Я при-
шел призвать не праведников, но 
грешников к покаянию» (Мф.9:13). 

Так, если человек пришел в Цер-
ковь даже с самыми возвышенны-
ми мыслями, но если он не чув-
ствует себя больным, если он не 
чувствует себя погибающим, то и 
к нему может прозвучать этот 
гневный голос. Кто пришел в цер-
ковь не с покаянием, – ничего не 
поймет здесь. Он будет только 
озираться по сторонам и думать, 
что здесь только едят и пьют, и 
что здесь вообще собралась ка-
кая-то странная, непотребная 
компания. Он не поймет, что этих 
участников Божественной Тра-
пезы Дух Божий привел, наконец, 
к Отцу. Дух засвидетельствовал 
им, что они дети Божии, и они 
этим Духом усыновления стоят и 
взывают от сокрушенных сердец: 

«Авва, От-
че»! 
«Милости 
хочу, а не 
жертвы», – 
говорит Гос-
подь. И с 
Ним только 
тем место, 
кто понял, 
что и сам 
бесконечно 
нуждается в 
милости, и 
другим от 
всего серд-
ца готов ее 
оказать. 
 

 
 
 

https://azbyka.ru/otechnik/
Vyacheslav_Reznikov/ 

Суббота.  
О нуждающихся и не 
нуждающихся 
 

   Мф.9:9-13 
Рим.8:14-21  

https://azbyka.ru/otechnik/Tihon_Zadonskij/
https://azbyka.ru/otechnik/Tihon_Zadonskij/
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(Продолжение. Начало в № 162-186) 

Исполнение завета нашего 
Крестного Отца – кн. Владимира 
лежит на ответственности не 
только невероятного еще в наши 
дни теократического монарха, но 
на ответственности всех нас, чле-
нов православной церкви, при 
всех имеющих случиться полити-
ческих и социальных режимах. 
При всех этих самых разнообраз-
ных возможных режимах мы – 
духовные дети нашего крестителя 
не имеем права пренебрегать 
заветами нашего первого христи-
анского строителя земли русской. 
Мы обязаны mutatis mutandis про-
должать его дело в новейших 
формах христианской активности. 

Русская земля, а с ней русская 
церковь, не могут не быть носите-
лями «великой совести». Нынеш-

няя тирания бессовестности – 
лишь временное наваждение. 
Существующие типы рас и куль-
тур сложились еще в доисториче-
ские тысячелетия и до сих пор 
остаются в главном неизменны-
ми. 70 лет извращенческого пере-
воспитания не изменит духовной 
глубины русской души. Она 
вспомнит праотца своей культу-
ры, человека «великой совести», 
св. князя Владимира и возгорится 
желанием исполнить его заветы. 

Своих героев веры и подвига 
церковь венчает титулом свято-
сти. Похвальные эпитеты при 
этом, заимствованные из ритори-
ческого византийского языка, бы-
вают самые смелые. Например, 
Константин Великий, полуязычник 
по мировоззрению и политическо-
му поведению, именуется 

«равноапостольным». Это не 
уравнение его духовной личности 
с лицами апостолов, но только 
сближение рода служения его 
делу Христову. Как те приводили 
к крещению целые области и 
народы, так и Константин поднял 
крест над целой империей – то-
гдашней Вселенной. Это подвиг 
равный апостольскому. И нашего 
крестителя богослужебный язык с 
тем же основанием и с тем же 
смыслом титулует 
«равноапостольным». Но не так-
то легко и просто это далось во-
ждям русской церкви вскоре по-
сле смерти Владимира. Для гре-
ческой церковной власти кн. Вла-
димир был неприятным обидчи-
ком, демонстрантом ее историче-
ского греха. За канонизацию кре-
стителя Руси русские богословы 

боролись с греческим саботажем 
целых два столетия. Лишь в мо-
мент почти бегства греческой 
власти от татарского нашествия, 
русская церковь свободно и дерз-
новенно канонизовала своего 
крестного отца. 

Цитированные выше похвалы 
кн. Владимиру наших ранних пи-
сателей: Илариона, Иакова, 
Нестора, служат позрачным па-
мятником борьбы русских с грече-
ской оппозицией за канонизацию 
князя-крестителя. Улавливаем и 
ходячие возражения с греческой 
стороны против канонизации. А 
где же чудеса – верный признак 
святости? Русские апологеты воз-
ражали: чудеса не единственный 
критерий канонизации. Мних Иа-
ков пишет: «Не дивимся, возлюб-
леннии, аще чудес не творит по 
смерти, мнози бо святии правед-
нии не сотвориша чудес, но святи 
суть. Рече бо негде о том святый 
Златоуст: «от чего познаем и ра-
зумеем свята человека? От чудес 

ли, или от дел? И рече: «от дел 
познати, а не от чудес». И Лето-
писец и Житие Володимера упре-
кают своих современников, что 
они не воздают кн. Владимиру 
должного почитания за его вели-
чайшее благодеяние крещения 
русской земли; что забывают мо-
литься за крестителя в дни его 
памяти. А по молитвам Бог и про-
славил бы его особыми знамения-
ми: «Дивно же есть се, колико 
добра сотворил Русьстей земли, 
крестив ю! Мы же, хрестьяне су-
ще, не воздаем почестья противу 
онаго възданью. Аще быхом име-
ли потщанье и мольбы приносили 
Богу зань в день преставленья 
его, видя бы Бог тщанье наше к 
нему, прославил бы и. Нам бо 
достоит за ны Бога молити, поне-
же тем Бога познахом». В ранних 
житийных и проложных заметках 
видим старание агиографов воз-
высить имя Владимира до уровня 
царя Константина и этим перед 
греческой властью как бы хода-

тайствовать и о равной канониза-
ции. Так, неизвестный русский 
агиограф заключает Владимиро-
во Житие такими словами: 
«Молюся вама (царям Константи-
ну и Владимиру) и мило вас дею, 
писанием грамотица сея малыя, 
юже, похваляя ваю, написах не-
достойным умом и худым и неве-
жественным смыслом... О святая 
царя Константине и Володимире! 
Помогайта на противныя сродни-
ком ваю и люди избавляйта от 
всякия беды, греческия и рус-
ския». В Ипатской Летописи кн. 
Владимир в первый раз называ-
ется святым под 1254 г. О празд-
новании памяти его, как святого, в 
Лаврентьевском списке говорится 
под 1263 г. Несомненно тогда уже 
существовала служба св. Влади-
миру. Признаком раннего ее напи-
сания служит наименование Вла-
димира «праотцем» современных 
ему русских князей. 

Западный миф  
о крещении Руси 

История Русской Церкви 
Очерки по истории Русской Церкви 

профессор Антон Владимирович Карташёв 
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Униатские историки русской 
церкви, на основании своих за-
падных житийных материалов, 
строят концепции создания рус-
ского христианства силами запад-
ных миссионеров. 

Таково, например, сообщение 
кардинала Петра Дамиани († 
1072 г.), епископа Остийского в 
житии св. Ромуальда († 1027 г.). 
Рассказывается о русской миссии 
немецкого миссионера Бруно-
Бонифация: пламенея жаждой 
мученичества, св. Бонифатий 
пришел в славянские страны и в 
частности ad regem Russorum. 
Тот предложил ему испытание 
чудом: – пройти между двух пы-
лающих огромных костров. Когда 
он прошел и поразил всех зрите-
лей, к нему толпами бросился 
народ и согласился креститься. 
Происходит обращение и короля 
руссов и народа. Неверующий 
брат короля убивает Бонифация. 
Но народ его канонизует. Заклю-
чение этой сказки звучит также 
невероятно: «ныне русская цер-
ковь хвалится, что имеет его как 
блаженнейшего мужа». 

Второй рассказ находим у ин-
терполятора (XII в.) хроники, 

францисканского монаха Адема-
ра († около 1030 г.). Говоря об 
императоре Оттоне III, интерпо-
лятор повествует: «у него были 
два достопочтеннейших еписко-
па: святой Адальберт, архиеп. 
города Праги, каковой в провин-
ции Богемии, и святой Брун». 
Примеру пострадавшего Адаль-
берта следует этот Брун. «Он 
смиренно отходит в провинцию 
Венгрию... Он обратил к вере про-
винцию Венгрию и другую, кото-
рая называется Russia... Когда он 
простерся до Печенегов и начал 
проповедывать им Христа, то по-
страдал от них, как пострадал и 
св. Адальберт. Тело его народ 
русский выкупил за дорогую цену. 
И построили в Руссии монастырь 
его имени. И начал он сиять вели-
кими чудесами. Спустя немного 
времени пришел в Руссию какой-
то греческий епископ и обратил 
низший класс народа этой про-
винции, который был еще предан 
идолам, и заставил их принять 
обычай греческий «относительно 
рощения бороды и прочего». 

Хорошим контролером этого 
противоисторического изображе-
ния миссии Бруно-Бонифация, как 

якобы русской миссии, служит 
другой латинский хронист Тит-
мар, епископ Merseburgensis ­­ 
Межиборский (на Польской терри-
тории). Титмар близко знал и рус-
ские дела Киевского княжества и 
самого Бруно, как своего школь-
ного товарища. Титмар знает, что 
князь Владимир принял христиан-
ство от греков. Он говорит о мис-
сионерстве Бруно, но ни единым 
словом не обмолвился о его мни-
мой русской миссии. И самое вре-
мя миссионерства Бруно он отно-
сит к моменту его епископства, 
которое Бруно получил по смерти 
импер. Оттона III († 1002 г.) при 
Генрихе II, т. е. когда русские уже 
были крещены Владимиром. 

Другим контрольным докумен-
том для миссии Бруно является 
письмо самого Бруно к импер. 
Генриху II (около 1007 г.), где он 
сообщает, что он проповедывал в 
Померании, в Венгрии, Пруссии и 
у Печенегов. Бруно рассказывает, 
что для проповеди у печенегов он 
приезжал в Киев, был у кн. Вла-
димира, уже христианина, и про-
сил его сочувствия. Ласковый кн. 
Владимир не советовал Брунону 
рисковать своей головой. Но, в 

виду его настойчивого желания, 
сам проводил Брунона на юг, до 
границы своих владений в Поло-
вецкой степи. Брунон, после неко-
торых попыток проповеди, опять 
вернулся в Киев к кн. Владимиру 
и гостил у него целый месяц. Но 
по дороге домой, где-то в Прус-
сии (Литве?) был убит язычника-
ми. Вот реальная канва для мифа 
о латинском миссионерстве при 
насаждении русского христиан-
ства. 

Сношения Римских пап  
с кн. Владимиром 

В Никоновской летописи нахо-
дим под 979 г. заметку: «того же 
лета придоша послы к Ярополку 
из Рима от папы». Это было до 
убийства Ярополка завоевателем 
Киева Владимиром в том же 979 
г. Папой был Бенедикт VII. Оче-
видно слухи о христианских рас-
положениях Ярополка были 
очень определенны. Владимир 
уничтожил Ярополка, но сам всту-
пил на его стезю. И та же Нико-
новская летопись (а за ней и Сте-
пенная Книга), помещая на обыч-
ном месте, т. е. под 988 г., Кор-

сунскую легенду, попутно сооб-
щает, что ко кн. Владимиру в Кор-
суни «придоша послы из Рима и 
мощи святых принесоша». Папой 
был Иоанн XV. Этим папа зазы-
вал Владимира в свою дружбу и в 
церковную зависимость. Очевид-
но Риму был хорошо известен 
острый конфликт Владимира с 
греками. Момент мог казаться 
благоприятным для церковного 
завоевания Римом под свое влия-
ние нового народа. Разделения 
церквей еще не было. Для Влади-
мира никакого вероучительного 
препятствия – ввести свой народ 
в зависимость от Римского патри-
архата не было. Но Владимир 
этого не сделал. Очевидно, и не 
хотел делать. Несмотря на ковар-
ство и обманы греков, Владимир 
искал приобщить свой народ к 
высшей культуре, носительницей 
которой тогда представлялась 
всему миру Византия, а не отста-
лый, обветшавший Рим. И после 
крещения народа в «греческую 
веру» и организации националь-
ной русской церкви, кн. Владимир 
продолжал дружественные отно-

шения с папами. Таже Никонов-
ская Летопись и цитаты Татищева 
дают нам знать, что в 994 г. вер-
нулось из Рима какое-то посоль-
ство Владимира. В 1000 г. послы 
папы Сильвестра II приезжают в 
Киев, а в 1001 г. Владимир опять 
отправляет своих послов в Рим. 
Так как кн. Владимир, уже жена-
тый на царевне Анне, всетаки не 
хотел подчинять свою церковь 
КПльскому патриарху, а держал 
связь с Ахридской Болгарской 
епископией, то понятна заинтере-
сованность Рима каноническими 
судьбами русской церкви. Но 
напрасны усилия старых униат-
ских историков и новейшего учен-
нейшего о. M. Jugie («Le Schisme 
Byzantin», Paris, 1941) создать 
иллюзию будто бы изначальной 
канонической зависимости рус-
ского христианства от Рима. 

 
 
 

(Продолжение в №188) 
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Дорогие братия и сестры, приглашаем вас на Богослужение! 

Расписание:  
 

Декабрь 

 

Сб. 06.12.2025 г. — 16:00 — Всенощное бдение. 

Вс. 07.12.2025 г. — 09:00 — Божественная литургия. 

Сб. 13.12.2025 г. — 16:00 — Всенощное бдение. 

Вс. 14.12.2025 г. — 09:00 — Божественная литургия. 

Чт. 18.12.2025 г. — 16:00 — Всенощное бдение. 

Пт. 19.12.2025 г. — 09:00 — Божественная литургия. Святителя Николая, архиепископа  

                   Мир Ликийских чудотворца. 

Сб. 20.12.2025 г. — 16:00 — Всенощное бдение. 

Вс. 21.12.2025 г. — 09:00 — Божественная литургия. 

Сб. 27.12.2025 г. — 16:00 — Всенощное бдение. 

Вс. 28.12.2025 г. — 09:00 — Божественная литургия. 

Январь 2026 г. 

Сб. 03.01.2026 г. — 16:00 — Всенощное бдение. 

Вс. 04.01.2026 г. — 09:00 — Божественная литургия. 

Вт. 06.01.2026 г. — 09:00 — Часы навечерия. Великая Вечерня и Божественная литургия.  

                        Сочельник. 

В ночь с Вт. 06.01.2026 г. на Ср. 07.01.2026 г. — 22:00 — Всенощное бдение. 

                    Божественная литургия. 
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